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Abstract 
 

This study aims to reconstruct and map the conceptual structure of 

livestock-related vocabulary in the Varaki dialect—a rural 

vernacular spoken in the Kazerun region of Iran. Challenging the 

common perception of livestock terminology as merely technical or 

economic, this research treats animal husbandry as a central 

conceptual domain that encompasses the biological, social, cultural, 

and cognitive dimensions of Varaki speakers’ lives. The research 

data consist of 252 words and expressions collected over a six-month 

period through interviews with native speakers (mostly illiterate or 

with little formal education) and subsequently analyzed using a 

descriptive-analytical method and a cognitive semantics approach. 

Findings reveal that livestock-related terms in Varaki exhibit a 

deeply cognitive and cultural organization, shaped by sensory 

experiences, environmental observations, and indigenous beliefs. 

These terms are systematically classified into eight conceptual 

subdomains. Furthermore, the study explores cross-domain 

mappings, demonstrating how cultural metaphors and 

metonymies—such as “livestock = wealth (state),” “shepherd = 

community guardian,” or “orphan Goat = dependent child”—enrich 

and complexify the semantic network of this lexicon. The conclusion 

underscores that, despite its small speaker population, the Varaki 

dialect possesses a coherent and unique conceptual system in which 

every lexical item functions as a node within an intricate cognitive-

cultural network. Preserving this dialect entails more than saving 

words; it means safeguarding an entire conceptual world now at risk 

of erosion and oblivion due to younger generations’ growing 

detachment from rural life. Thus, documenting and analyzing this 

conceptual map is essential not only for cognitive semantics but also 

for anthropology, cultural history, and indigenous studies 
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Introduction 

This study aims to reconstruct and analyze the conceptual map underlying livestock-related 

vocabulary in the Vārki dialect, a rural vernacular spoken in the Kazerun region of Fars 

Province, Iran. Unlike conventional lexical studies that treat such terms as isolated technical or 

economic expressions, this research positions animal husbandry as a Central Conceptual 

Domain that encapsulates the entire socio-cultural, ecological, and cognitive worldview of 

Vārki speakers. Historically rooted in agro-pastoral life, the Vārki community has developed a 

highly experiential semantic network in which livestock terminology is not merely utilitarian 

but symbolic—encoding identity, values, environmental knowledge, and social organization. 

The present paper argues that these lexical items function as interconnected nodes within a 

coherent cognitive-cultural system. Drawing on 252 lexical entries collected through 

ethnographic fieldwork, we demonstrate how Vārki speakers conceptualize their world through 

the lens of animal husbandry. This approach aligns with cognitive semantics’ emphasis on 

embodied experience and cultural models, offering insight into how a small speech community 

structures knowledge through language. The research fills a critical gap in Iranian dialectology 

by moving beyond lexical inventory toward the reconstruction of underlying conceptual 

patterns. 

 

Materials & Methods  

This research employs a descriptive-analytical methodology grounded in cognitive semantics. 

Data were collected over a six-month period through semi-structured interviews with ten native 

Vārki speakers (five men and five women, aged 50–90), selected for their low literacy levels to 

minimize influence from Standard Persian. The resulting corpus comprises 252 terms related 

to livestock, covering animals, anatomy, tools, spatial concepts, diseases, dairy/meat products, 

herding practices, and botanical knowledge of fodder. These entries were transcribed, glossed, 

and categorized into eight conceptual sub-domains based on functional, experiential, and 

cultural criteria. The theoretical framework integrates three pillars of cognitive semantics: (1) 

Lakoff & Johnson’s Conceptual Metaphor Theory (1980), which explains how abstract 

concepts are structured via concrete domains; (2) Fillmore’s Frame Semantics (1982), which 

treats words as activating entire experiential scenarios; and (3) Embodied Cognition, which 

emphasizes the role of sensory-motor experience in meaning construction. The primary 

objective is to reconstruct the conceptual map of livestock vocabulary in Vārki, revealing how 

environmental interaction, cultural beliefs, and embodied experience shape semantic 

organization. 

 

Results & Discussion  

Analysis reveals that livestock vocabulary in Vārki forms an integrated cognitive system 

organized into eight conceptual sub-domains: (1) animal types, (2) tools and equipment, (3) 

spatial concepts, (4) diseases and health, (5) dairy and meat products, (6) the shepherd figure, 

(7) botanical knowledge (fodder), and (8) animal anatomy. Crucially, categorization in each 
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sub-domain is experience-based rather than scientific. For example, sheep and goats are 

classified by color (ālus = half-white/half-black), physiology (tīshtar = pre-pubescent), or 

behavior (shahāz = leader of the flock), reflecting deep observational knowledge. 

The data further demonstrates pervasive cross-domain mappings that link animal husbandry to 

abstract cultural concepts. Notably, LIVESTOCK IS WEALTH is encoded in the term dowlat 

(“government”), used to mean “flock,” equating livestock with economic capital. Similarly, the 

SHEPHERD IS SOCIAL GUARDIAN mapping positions the herdsman (chīpūn) as a cultural 

hero: his tools (shīsh-pær = defensive staff) and vocal calls (hashtān, ye-haheha) function as 

instruments of social order and spatial control. Moreover, MILK IS LIFE/POWER is evident 

in the high value placed on colostrum (āghūz), viewed as a vitalizing substance that transfers 

strength from animal to human. 

Metaphor and metonymy further enrich semantic depth. Kareh gedi (“orphan kid”) 

metaphorically denotes a dependent child, while kum kardan—a condition in donkeys caused 

by emotional stress—metonymically extends to describe human anxiety. These mappings 

confirm that livestock vocabulary operates as a cultural model, structuring not only knowledge 

of animals but also social, moral, and psychological domains. 

From a frame semantics perspective, individual terms activate holistic experiential scenarios. 

Owshā (an enclosed sheep pen) evokes a frame of protection and boundary maintenance, 

paralleling social norms of security. Anatomical terms like chel-khūne (“thousand-room house” 

for the third stomach) are labeled by function rather than biological taxonomy, underscoring an 

embodied, practical epistemology. 

These findings contrast sharply with prior dialectological studies on Iranian livestock 

lexicons (e.g., in Ganaveh or Kohmareh), which present decontextualized word lists. Our 

research reveals that Vārki vocabulary is not a relic but a living, structured cognitive system. 

 

Conclusion  

This study confirms that livestock-related vocabulary in the Vārki dialect constitutes a coherent, 

culturally embedded cognitive system rather than a mere lexical inventory. Organized around 

the central domain of animal husbandry, this system reflects centuries of embodied experience, 

ecological adaptation, and social values. The eight conceptual sub-domains—and the 

metaphorical bridges between them—illustrate how Vārki speakers construct meaning through 

interaction with their pastoral environment. Terms like dowlat (flock = wealth) or chīpūn 

(shepherd = guardian) reveal deep conceptual mappings that extend livestock semantics into 

economic, social, and moral realms. 

Given the rapid decline of rural lifestyles and intergenerational transmission, this cognitive 

system is critically endangered. Documenting and analyzing it is thus not merely a linguistic 

endeavor, but also an urgent act of cultural preservation. The reconstructed conceptual map 

serves as a valuable resource not only for cognitive linguistics but also for anthropology, 

cultural history, and ethnobiology. It underscores that even minor dialects can encode 

sophisticated worldviews. Future research should explore similar conceptual domains in other 
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Iranian vernaculars to build a comparative cognitive atlas of pastoral lexicons. Ultimately, this 

study affirms that language—especially in its endangered dialectal forms—functions as a 

cognitive map of human experience. 
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 هچکید  

 های کلیدی:واژه

 

 گویش وارکی

 یشناخت شناسیمعنی

 نقشة مفهومی

 واژگان دامداری

 یشیگوی )وارک شیدر گو یدامدار ةواژگان حوز یمفهوم ةنقش میو ترس یپژوهش با هدف بازساز نای

به عنوان  ین دامداربه واژگا جرای نگاه بر خلاف. است شده انجام (کازرونشهرستان از توابع  ییروستا

در  1یمرکز یمفهوم ةدامن کیمثابة را به یدامدار ،مطالعه نیا ،یاقتصاد ای یصرفاً اصطلاحات فن

 شیگو نیا شورانیگو یزندگ یو شناخت یفرهنگ ،یاجتماع ،یستیز یهاکه تمام جنبه ردیگینظر م

مصاحبه  قیشش ماه از طر یطواژه و اصطلاح است که  252شامل  شپژوه یها. دادهردیگیرا دربرم

 یلیتحل-یفیبا استفاده از روش توص و سپس شد یآور( جمعسوادیب ایسواد )کم یبوم شورانیبا گو

که واژگان  دهدینشان م هاافتهی. ی مورد بررسی و تحلیل قرار گرفتشناخت شناسیمعنی کردیو رو

 ،یحس یهاتجربه یةند و بر پادار یو فرهنگ یشناخت قاًیعم یساختار ،یوارک شیدر گو یدامدار

 یمفهوم ةردامنیواژگان در هشت ز نیاند. اشکل گرفته یبوم یو باورها یطیمحستیز یهامشاهده

دهد که پردازد و نشان میمی 2یمفهمومنیپژوهش به ارتباطات ب ،آنبر  شوند. افزونمی یبندطبقه

کره » ای «جامعه نگهبان=  چوپان» ،«(دولت) ثروت=  دام» مانند ،فرهنگی هامجازها و چگونه استعاره

 یینها یریگجهینت .کنندیم دهیچیو پ یواژگان را غن نیا معنایی نظام ،«= کودک وابسته یگد

 یمفهوم ستمیس کی یدارا شورانش،یکوچک گو تیبا وجود جمع ،یوارک شیاز آن است که گو یحاک

است. حفظ  یفرهنگ-یشناخت ةشبک کی از یگره ه،فرد است که در آن هر واژمنسجم و منحصربه

 یهانسل نگرفتاست که با فاصله یمفهوم یایدن کیبلکه حفظ  ست،یتنها حفظ واژگان ن ش،یگو نیا

 نیا لیثبت و تحل ن،یبنابرا ؛و اضمحلال قرار دارد یدر معرض فراموش ،ییروستا یاز زندگ دیجد

و مطالعات  یفرهنگ خیتار ،یشناسمردم یابلکه بر ،یشناخت یشناسزبان یتنها برانه یمفهوم ةنقش

 .است یضرور یبوم
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 مهدقم. 1

های کشوری بندیشود. بر اساس تقسیمشهرستان کارزون با پیشنیة تاریخی و فرهنگی خود از شهرهای بسیار مهم محسوب می

های ایران بوده است ها یا ولایتشد که ولایت شاپور یکی از خورهقبل از اسلام، ایالت پارس به چندین خوره یا ولایت تقسیم می

شهر کازرون از نیمة قرن چهارم که شاپور »کند: ( بیان می1377:288) 1شاپور بوده است. لسترنجو کرسی و پایتخت آن شهر 

 «.ترین شهر ولایت شاپور گردیدرو به ویرانی نهاد، مهم

روستای وارک جزو دهستان دشت برم از توابع کازرون است. اقلیمی که بر این منطقه حاکم است با توجه به پوشش گیاهی 

 های معتدل است. شغل مردم روستا باغداری، زارعت و دامداری است. یری و سردسیری به نسبت جزو اقلیمدرختان گرمس

ای هم در پیشینة فرهنگی این مرز و بوم ای بسیار کهن دارد؛ بنابراین تأثیر عمدههایی است که در ایران سابقهدامداری از پیشه

 حدود در انسان کند کهیافته این مسئله را روشن می انجام ایران در که شناسیباستان هایاللهی یافتهاست. بنا به گفتة امانداشته

 اللهی،)امان آموز کرده است.میش و بز را دست یعنی دارجان دوگونه و کاشته را جو و گندم یعنی نبات گونه دو پیش سال هزار ۹

کشاورزی و دامداری بنا شده است؛ بنابراین این دو پیشه بر (. در روستای وارک نیز از دیرباز اساس زندگی مردم بر 26: 1370

 است. زندگی قومی و فرهنگی این ناحیه از حیث آداب و رسوم و زبان تأثیرگذار بوده

 شورانیگو یمفهوم یایو دن ستهیز یهاتجربه ،یشناخت یاز ساختارها یانهیبلکه آ ست؛ین امیانتقال پ یبرا یتنها ابزار زبان،

 یسازمانده یدرک چگونگ یمنابع برا نیترغنی عامه، فرهنگ ةزند یهارساختیعنوان زبه ژه،یوبه هاشیگوان،یم نیاست. در ا

  . شوندیخاص محسوب م ةجامع کی یهادر ذهن انسان میمفاه

 یررسب 2یمرکز یدامنة مفهوم کیمثابة ساده، بلکه به یاقتصاد تیفعال کیعنوان را نه به یپژوهش، ما دامدار نیا در

بر اساس  دامانواع  قیدق یبندشده است: از طبقه میتقس یمتعدد ییمعنا یهاردامنهیبه ز ،یوارک شورانیکه در ذهن گو میکنیم

  هستند. یخاص یکه هر کدام نماد عملکرد ییتا ابزارها یولوژیزیرنگ، رفتار و ف

 یوارک شورانیدر ذهن گو یدامدار یمفهوم ةنقش میو ترس یکردن واژگان، بازسازپژوهش، فراتر از فهرست نیهدف ا ن،یبنابرا

 زین یو مطالعات بوم یفرهنگ خیتار ،یشناسمردم یارزشمند است، بلکه برا یشناخت یشناسزبان یتنها براکه نه اینقشه ؛است

و به  کندیحفظ م زد،سایزبان و واژگانش م قطری از را خود جهان کوچک، ةجامع کی گونهچ دهدیاست که نشان م یانهیگنج

 از این رو سؤالاتی که در این پژوهش در پی پاسخ به آنیم، عبارتند از: .دینمایمنتقل م یبعد یهانسل

-شناختی ساختاری بومی، باورهای و محیطیزیست حسی، هایتجربه اساس بر وارکی، گویش در دامداریة حوز واژگان چگونه. 1

 دهند؟می تشکیل را شده بندیطبقه و منسجم فرهنگی

 هاآن میان متقابلی معنایی روابط چه و است شناسایی قابل وارکی گویش دامداری معنایی نظام در مفهومی هایزیردامنه چه .2

 دارد؟ وجود

 اخلاقی، اجتماعی،) مفهومی هایدامنه سایر به را دامداری ةحوز وارکی، گویش در فرهنگی مجازهای و هااستعاره چگونه .3

  کنند؟می بازسازی را دامداری از فراتر مفهومینقشة  یک و زنندمی پیوند( یتیهو

                                                           
1. G. Le Strange. 
2 . Conceptual Domain Central 
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 پیشینة پژوهش .1-2

 توان برای نمونه موارد زیر را ذکر کرد:دربارة لغات و اصطلاحات مربوط به دامداری تا به حال مقالاتی نگاشته شده است که می

و ی شیگو یهاداده قالبپژوهش در  نیگناوه پرداخته است. ا شیدر گو یداردام ةژیو یهاواژه یبه گردآور (.13۹2پور )جلال 

از واژگان  یمجموعه، فهرست نیاست. در ا یواژگان محل یاز فراموش یریشده و هدف آن جلوگ میتنظ یانامهلغت یاوهیبه ش

 وانات،یح یاختصاص یهایژگیام، ودادن دشده است؛ از جمله اصطلاحات مربوط به چرابردن و آب یگردآور یمرتبط با دامدار

 .مرتبط میمفاه ریو فروش دام و سا دیخر ،ینگهدار ةنیواژگان مورد استفاده در زم

 آوری کردند.ها و اصطلاحات ویژة دامداری در گویش کوهمرة نودان، جروق و سرخی فارس را جمع( واژ13۹2حاجیانی و جباره )

تر از محتواست؛ زیرا روستاهای این مناطق مداری است؛ البته عنوان مقاله گستردهاین مقاله نیز فهرستی از واژگان حوزة دا

گونه که مؤلفان در این مقاله اشاره دیگر اختلاف دارند؛ بنابراین همانها از لحاظ گویشی بسیار با یکبسیار متعددند و بعضی از آن

 ی این مناطق است.اند، محتوای مقاله گزارشی مختصر دربارة اصطلاحات دامدارکرده

این لنده را چاپ کردند.  شهرستان لری گویش در دامداری و دام به مربوط اصطلاحات و ها( واژه13۹5پور )خرمی و مسیحی

های مربوط به گوسفند، اسب گیری ندارد و صرفاً فهرستی از واژگان دامداری این گویش است که شامل واژهمقاله چکیده و نتیجه

 های نگهداری، آفات و بیماری و ... است.بز، مکان و الاغ، ماکیان،

این مقاله هم  باوی پرداخته است. لری گویش در دامداری و دام به مربوط اصطلاحات و ها( به گردآوری واژه13۹5رضایی )

 صرفاً فهرست لغات مربوط به دام و دامداری در گویش لری باوی است.

صطلاحات دامداری در گونة زبانی سطوه را گردآوری کردند. نویسندگان این مقاله ( واژگان و ا13۹3طباطبایی و طباطبایی )

است و گردآوری واژگان این گونة زبانی افزون بر فواید اند واژگان این گونة زبانی تا حد زیادی دست نخورده باقی ماندهبیان کرده

ی و معنایی متون کهن فارسی مفید و مؤثر باشد. با این هدف تواند در حل برخی از مشکلات زبانشناسانه میشناسانه و زبانمردم

 اند.کردن واژگان حوزة دامداری پرداختهای به فهرستنامهبه شیوة لغت

آوری کردند. مؤلفان در این پژوهش طرود را جمع زبانی گونة در شترداری اصطلاحات و ( واژگان13۹6طباطبایی ) عامری و

های های شتر بر مبنای رنگ، بیماریهای شتر بر مبنای سال، نامچون ناماهیم مرتبط با شتر همکردن واژگان و مفضمن فهرست

اند شناسی برخی از واژگان پرداختهاند؛ همچنین به ریشهکار رفته است، اشاره کردهها و امثالی که در آن شتر بهشتر و... به ترانه

ها به تعاملات فرهنگی و آشنایی مردم این دیار دیرنگی بسیاری دارند و ریشة آنو بر آنند که برخی از واژگان گویش طرود غنا و 

 گردد. ها در گذشته برمیبا ساکنان دیگر سرزمین

ر این مقاله نیز نویسندگان فهرستی د اند.لکی پرداخته گویش در دامداری اصطلاحات و ( به واژگان1386قیطوری ) و میرزایی

ن دام و کوچ دامداران، ابردواژگان مربوط به چر :اند که شامل مواردی چونا در گویش لکی ارائه دادهاز واژگان مربوط به دام ر

های شیری و سایر های مربوط به مشک، انواع و اجزای آن، فراوردههای مربوط به تقسیم شیر و ازشیرگرفتن بزغاله و بره، واژهواژه

 .مفاهیم وابسته است

ی مربوط به دامداری بوده است تا آن را هاکردن واژهآوری و فهرستجمع به محدود هاتلاش بیشترهای پیشین در پژوهش

ثبت واژگان مربوط به  در پیهرچند  زیراای است؛ نامهپژوهش حاضر فراتر از یک کار صرفاً لغتاز خطر فراموشی حفظ کنند؛ اما 
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دادن نقشة مفهومی است؛ زیرا ارائه نهفته واژگان این ة مفهومیشآن در ترسیم نقاصلی اهمیت  است؛ امادامداری در گویش وارکی 

کشف شود و مشخص پشت این واژگان  ساختارهای ذهنی پنهانآورد تا واژگان دامداری گویش وارکی این امکان را فراهم می

 هایو قالب هااده از استعارهبندی و با استفدهی، دستهچگونه گویشوران، مفاهیم مرتبط با دامداری را در ذهن خود سازمان شود

 کنند.بیان میمعنایی 

  توان به آثار زیر اشاره کرد:دربارة پیشینة نقشة مفهومی نیز می

 یهانشان دادند که استعاره یشناخت یشناسدر زبان یمفهوم یبردارنقشه گذارانهیپا عنوان( به1۹80) 1لیکاف و جانسون 

 .کنندمی عمل( فضا ←مختلف )مانند زمان  یهاحوزه نیب یمثابت مفهو یهابر اساس نقشه یمفهوم

 یهاو نقشه رندیگیشکل م یحرکت-یحس اتیرا مطرح کرد که بر اساس تجرب 3هیاول یهامفهوم نقشه( 1۹۹7) 2گریدی 

 یشناخت یشناسبانمعنا در ز نییتب ةرا به عنوان هست یمفهوم یهانقشه (2006) 4. ایوانز و گرینسازندیرا م تردهیچیپ یمفهوم

 . نمودند یبندطبقه یذهن یها و فضاهاقالب ،ییمعنا یهاها را در قالب شبکهکردند و آن یمعرف

 میکرد و نشان داد که چگونه مفاه یبررس یشناسو زبان یشناخت یرا از منظر روانشناس یمفهوم یهانقشه( 2002) 5مورفی 

 ،شناسیردهدر مطالعات  (2003) 6هسپلمث .شوندیم یمشترک سازمانده یاهیژگیها و وها، نقشدر ذهن بر اساس شباهت

افعال  ایحروف اضافه  یبرا یمفهومة مثلاً نقش ؛مختلف به کار برد یهادر زبان ییمعناچند نییتب یرا برا یمفهوم یهانقشه

 .وناگونگ یهادر زبان یکمک

 

 پژوهش ةویش. 2

ص نیا سیمعنی کردیوو با ر یلیتحل-یفیپژوهش با روش تو ست. داده یشناخت شنا شده ا شش ماه به روش انجام  ها در طول 

 ایسواد کممرد که  5زن و  5شامل  ؛نفر بودند 10. این گویشوران شد یآورجمعی بوم شورانیمصاحبه با گو قیو از طر یدانیم

که یکی از سووال بود. با این ۹0تا  50نان . محدودة سوونی آشووود یریجلوگ اریمع یزبان فارسوو راتیاز ورود تأثاد بودند تا سووویب

نیاز بود که آن کلمات در بافت جمله و با فعل مربوط به آن  هابرای ثبت دقیق برخی واژهنگارندگان با این گویش آشوونا بود؛ اما 

شگر آن کلمات را در قالب جمله به زبان معیار بیان می صاحبهبه کار روند. برای همین پژوه ضا میشوندگکرد و از م کرد ان تقا

شدهی جمعهادادهکه آن را به گویش وارکی بیان کنند.  س آوری  سپس  یبندطبقه یمفهوم یهاردامنهیز اسابتدا بر ا شدند، 

 .شدند لیتحل یمفهوم ةدر چارچوب نقش تیو در نها یآوانگار

  

                                                           
1. G. Lakoff. & M. Johnson   
2. J. Grady 
3. Primary Metaphors 
4. V. Evans. & M. Green 
5. G. Murphy 
6. M. Haspelmath 
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 . چارچوب نظری پژوهش3

ة شبک کیاز  ییهامثابة گرهبلکه به ،یفن ای یعنوان لغات تخصصنه به ،یوارک شیدر گو یدامدار ةپژوهش، واژگان حوز نیا در

چارچوب  کیو  انددهیتنمحصول و چوپان در هم ،یماریکه در آن، دام، ابزار، فضا، ب شوندیم یو منسجم بررس دهیچیپ یمفهوم

نظام را  نیا ،یشناخت شناسیمعنی نیادیبنیة بر سه نظر هیبا تک ،یچارچوب نظر نی. ادهندیم لیرا تشک کپارچهی یشناخت

 .کندیم نییتب

 

 1یشناخت یشناسمعنی یةنظر. 3-1

و تعامل با  2یجسمانة تجرب هیبر پا معنار این رویکرد، اشاره کرد. د ( 71۹8) جورج لیکافتوان به می این نظریه گذارانهیپااز 

از  یبازتاب واژگان،و  شوندیملموس ساخته م یهازهاز حو 3یمفهوم یبردارنقشه قیاز طر یانتزاع میمفاه .ردیگیشکل م طیمح

 .هستند شورانیگو یدرون یشناخت یساختارها

 ةدر تجرب شهری —الاغ(  یماری)ب« کردن مکو»بره( تا  یرخوارشی منع ابزار) «کُور» از — یدامدار ةهر واژ ،یوارک شیگو در

و  یبلکه بر اساس کارکرد هضم ،یعلم یزارلا، نه بر اساس آناتومه یبرا« خونهچل» ةواژ: مثلاً ؛دارد شورانیگو یاتیو عمل یحس

 یدامدار ةبه حوز یاقتصاد ةاز حوز یمفهوم یبردارنقشهة دهند، نشاندام یبرا« دولت» ةواژ .شده است یگذارلامسه نام ةتجرب

هستند که در  4دهشیمانمحصول شناخت جس ،یوارکگویش در  یواژگان دامدار توان گفتمی مجموعدر  .دام ←است: ثروت 

 د.انو ابزار شکل گرفته واناتیح عت،یبا طب میتعامل مستق

 

  5ییقالب معنا یةنظر. 3-2

، 8کنندگانشامل شرکت قالب .متصل است 7یقالب مفهوم کیواژه به  هراست. در این نظریه؛  (1۹82) 6لموریچارلز فآن  گذارهیپا

 یدامدار واژگان .مرتبط با آن است ییکل قالب معنا یسازواژه، مستلزم فعال درک .است ییو روابط معنا10هاتیموقع ،۹هانقش

 :خاص متصل هستند یشناخت-یقالب فرهنگ کیهر کدام به  ،یوارک شیدر گو

 «.مرز»، حصار «محفوظ» گوسفند ،«تیحفاظت و امن» قالب  اوشا، «عدالت، ممانعت نظم،»نچوپا

 

مرتبط با آن  میمفاه ةکل شبک یسازاست که درک آن، مستلزم فعال یالب فرهنگق کیاز  یگره ،یوارک شیهر واژه در گو

  د.هستن یمفهوم ةنقش یدر بازساز یاصل لیها، واحد تحلقالب نیقالب است. ا

                                                           
1. Cognitive Linguistics 
2. Experience Embodied 
3. Conceptual Mapping 
4. Embodied Cognition  
5. Frame Semantics  
6. Charles Fillmore 
7. Conceptual Frame 
8. Participants 
9. Roles 
10. Scenes  
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 1یمفهوم مجازاستعاره و  یةنظر .3-3

مبدأ )معمولاً ملموس( به  ةحوز کیز ا مندنظام یبردارنقشه یمفهوم ةاستعار( هستند. 1۹80) لیکاف و جانسون آن  گذارانهیپا

از  یندگینما یمفهوم برا کیاستفاده از  ی به معنیمفهوممجاز  2«وقت را تلف کرد»ی( است. مثال هدف )معمولاً انتزاع ةحوز

 «.پزشک» یبه جا «دپوشیسف»: مثالک است برای قالب مشتر کیدر  گریمفهوم د

 

 3یمرکز یمفهوم ةدامن کیبة مثابه یدامداری: شنهادیپ ینظر . انگارة3-4

الجزایری در نظر گرفت که شامل چندین جزیرة کوچک ( زبانشناسی شناختی را باید به مثابة مجمع2:2006) 4به گفتة گیرارتز

است. این جزایر کوچک نظریات مختلفی هستند که همگی به نوعی به هم مرتبطند؛ بنابراین برای بازنمود بهتر ابعاد شناختی 

( استفاده کنند و سه جزیرة 54: 513۹6سازی نظری )لیتوسلیتی، وزة دامداری نگارندگان تصمیم گرفتند از سه ضلعیواژگان ح

 :کوچک را با هم تلفیق نمایند. انگارة زیر نتیجة این تلفیق است

 ی(فرهنگ-یچارچوب شناخت کیمثابة )به ی: دامداریمرکز ةهست

↓ 
 .یمفهوم یهاردامنهی: زیشعاع مفهوم هشت

↓ 
 یی(قالب معنا کی)هر کدام متصل به  ردامنهی: واژگان خاص هر زییمعنا یهاگره

↓ 
  .هاردامنهیز نیب یفرهنگ یها و مجازها: استعارهییمعنا یهاپل

بلکه  ستند،یجانوران ن ای اءیصرفاً نام اش ،یوارک شیدر گو یکه واژگان دامدار دهدیپژوهش نشان م نیا ینظر چارچوب

 ةو مشاهد یجسمان ةتجرب قیطر از ابند،ییمعنا م یخاص ییمعنا یهاچارچوب قالب دره هستند ک یفرهنگ-یناختش یینمادها

 .شوندی( متصل می)ثروت، نظم، قدرت، وفادار یفرهنگ یانتزاع میبا استفاده از استعاره و مجاز، به مفاه و اندشکل گرفته یطیمح

به  خود کرد که فیتعر 6یمرکز یمفهوم ةدامن کیعنوان را به یوارک شیر گود یدامدار توانیفوق، م یةسه نظر قیتلف با

 هر. (بدن یها، چوپان، خوراک دام، اعضافرآورده ها،یماری)انواع دام، ابزارها، فضاها، ب شودیم میتقس یمفهوم ةردامنیهشت ز

 کپارچهیوجود دارد که نظام را  یو مجاز یستعارارتباطات ا ها،ردامنهیز نیب. خاص است ییمعنا یهامتشکل از قالب ردامنه،یز

 .نسبت به جهان است شورانیاز شناخت گو یساخته شده و بازتاب یو فرهنگ بوم یجسمان ةتجرب یةنظام، بر پا کل.کندیم

                                                           
1. Conceptual Metaphor & Metonymy Theory  
2.  TIME IS MONEY. 
1. Central Conceptual Domain 
4 . D. Geerarts 
5 . L. Litosseliti 

Central Conceptual Domain.4  
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 یاینیبجهان ؛است یوارک شورانیگو یبوم ینیبدرک جهان یبرا یدیبلکه کل ،یزبان لیتحل یبرا یتنها ابزارچارچوب، نه نیا

ها از از این در تحلیل داده است. «و قدرت ی= زندگ و بز گوسفند ریش»و  ،«یچوپان = قهرمان فرهنگ»، «دام = ثروت»که در آن، 

 چارچوب نظری استفاده خواهدشد.

 

 . واژگان و اصطلاحات دامداری در گویش وارکی4

( واژه دربارة گوسفند و بز است 76دآوری شد که عبارتند از: )ها و اصطلاحات دامداری گر( داده دربارة واژه252در این پژوهش )

( داده هم به الاغ 13( واژه و اصطلاح مربوط به دام گاو است. )13گیرد. )های ظاهری و رفتاری آنان را دربرمیکه اغلب ویژگی

ح هم به مرغ و خروس اختصاص ( واژه و اصطلا37شود. )های ظاهری و رفتاری آن را شامل میشود که بیشتر ویژگیمربوط می

ها و ها هم به واژه( مورد از داده۹گیرد. )های ظاهری، رفتاری و اصواتی را که ویژة این دام است، دربرمییافته که انواع، ویژگی

مربوط  هایها هم واژه( مورد از داد5شود. )( داده هم به اعضای بدن دام مربوط می31اصطلاحات مربوط به سگ اختصاص دارد. )

( مورد 28گیرد. )های خوراکی دام را دربرمیها، فراورده( مورد از داده16پردازد. )( مورد به خوراک دام می30به چوپان است. )

 ها در پیوست مقاله است.()جداول این داده گیرد.های دامداری را دربرمی( مورد هم مکان4شود. )به ابزار دامداری مربوط می

 

 ها. تحلیل داده5

 شود.( به صورت زیر نمایش داده می1۹82( و فیلمور )1۹87بر اساس لیکاف ) یوارک شیدر گو یدامدار یمفهوم ةنقش

 

 1ینقشه: دامدار یهستة مرکز. 5-1

 ،یاجتماع یزندگ یهااست که تمام جنبه یشناخت-یاقتصاد-یفرهنگ ستمیس کیشغل، بلکه  کیمفهوم، نه فقط  نیا

است که خود به  2یدامنة مفهوم کی ش،یگو نیدر ا یدامدار .ردیگیرا دربرم یوارک شورانیگو یروح یو حت یزبان

 .شودیم میتقس یمتعدد یهاردامنهیز

 

 

                                                           
1. Ranchery / Animal Husbandry  
2. Conceptual Domain 
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هستة مرکزی

دامداری

انواع دام -1
بز/گوسفند

ویژگی های بصری
الووس، بز قموش، 

کال، شکر

ویژگی های 
فیزیولوژیکی

اوسن، شیشک، 
تیشتر

ویژگی های 
رفتاری

پرَوار، وامونه، شهاز
سایر دام ها به 
صورت مشابه

ابزار و -2
تجهیزات دامداری

کنترل، پیوند 
اجتماعی

بنه / کردن تیری
بن 

منع، کورنظم در تغذیه

ملار و نرهتبدیل

عملکردهای 
شناختی

کنترل، اندازه گیری
و حمل

نکار و کنه تر

فضاها و -3
مکان های 
دامداری

اوشاامنیت

قاشراحتی در گرما

کلهتولیدمثل و مراقبت

بیماری ها و -4
سلامت دام

توپه کردناختلال در هضم

خی خورکاختلال در باروری

کالوسیسمیت گیاهی

خروج سمسوزن در کام
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 . نمودار نقشة مفهومی واژگان حوزة دامداری گویش وارکی1

 

 

 

هستة مرکزی

دامداری

تولیدات و -5
فراورده های 

دامی

قره قروت← کشک ← کره ← دوغ ← ماست ← شیر زنجیرة تبدیل

مایع به تبدیل
جامد، تر به 

خشک
دله دون

پرزکفشار و شکل دهی

هوشمندی 
فرهنگی

نگهداری بدون 
یخچال

قورمه

چوپان و -6
نقش اجتماعی 

او

چیپونهویت اجتماعی

محافظت در برابر 
سرما

پاپیچ، کردک

محافظت در 
برابر خطر

شیشپر

هههه، هشتانیی یه با دامارتباط

گیاهان و -7
خوراک دام

اسپنگ، کنجره علوفة معمولی

تهله، درمه درمان یا خطر

نوشیریتازگی و آبکی بودن

اعضای بدن -8
دام

چل خونهمرکز هضم

گلونمنبع شیر

کمظرفیت و ذخیره

رودو چربک ذخیرة انرژی
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 125 – 101ه صفحات: شمار( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 1(یدامدار یهاردامنهی)ز ینقشه مفهوم یاصل یهاشاخه. 5-2

  هاانواع دام. 5-2-1

 .شودیمشخص م یو کاربرد یرفتار ،یظاهر یهایژگیمستقل دارد که با و یمفهوم ةهست کیدام  هر

 :بز/گوسفند :مثال

 (.دی(، شکر )سفی(، کال )مشکطونی(، بز قموش )شیمشکمهین-دیسفمهی: الووس )نیبصر یهایژگیو -

 (.)نابالغ شتری(، تشیزا ة)آماد شکی: اوسن )آبستن(، شیکیولوژیزیف یهایژگیو -

 (شدهمانده(، پَرَوار )گم(، وامونه )عقبشروی: شهاز )پیرفتار -

از دانش  2«یپرتو مفهوم" کیاز جانوران است. هر واژه  شورانیمحور گوو تجربه قیدهندة شناخت دقنشان یبندطبقه نیا

 .کندیرا منعکس م یبوم

  3:یدامدار زاتیابزار و تجه. 5-2-2

 .هستند یفرهنگ-یشناخت یازهایو تابع ن همراه کمکی چوپانبلکه  جان،یب یایابزارها نه اش

 :مثال

 .هادام نیب «یاجتماع وندیپ»و  «کنترل»کردن / بنه بن: نماد  یریت

 .هیدر تغذ «نظم»و  «منع»(: نماد ی بره و بزغاله)چوب دهان کُور

 دوغ(. ← کره ← ری)ش «لیتبد»و نره: نماد  ملار

 (.تر)نکار(، حمل )کنه یریگاندازه ل،ی: کنترل، تبددارد یعملکرد شناخت کیهر ابزار 

 4یدامدار یهافضاها و مکان. 5-2-3

 .ییایمحور و کارکردگرا هستند، نه صرفاً جغرافمفهوم ش،یگو نیفضاها در ا

 :مثال

 «تامنی» مفهوم ←و بزگوسفند  یبرا «شدهحفاظت»ی : فضااوشا

 «رمادر گ راحتی» مفهوم ← «یتابستانشب» ی: فضاقاش

 «مثل و مراقبت دتولی» مفهوم ←: لانه مرغ کله

 .دام و انسان هستند یازهایبر اساس ن طیاز مح یشناخت یبنددهندة طبقهفضاها نشان نیا

 5و سلامت دام هایماریب. 5-2-4 

 :نددار یبرچسب مفهوم کیو هرکدام  شوندیم ستهینگر یدامدار ستمیبه س یمفهوم یدهایعنوان تهدبه هایماریب

 :مثال

                                                           
1 . Conceptual Sub-domain: Types of Livestock. 
2. Conceptual Ray 

domain: Tools & Equipment-Conceptual Sub.3  
4. Conceptual Sub-domain: Spatial Concepts  
5. Conceptual Sub-domain: Health & Disease 
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 «هضم در اختلال» مفهوم ←کردن: نفخ شکم  توپه

 «باروری در اختلال» مفهوم ← یگذاردر تخم ی: ناتوانخورکیخ

 «یاهیگ تسمی» مفهوم ←مو  زشی: ریکالوس

 (مس(، سوزن در کام )خروج کنندهضد عفونی) دهیزا یهستند: نمک رو نینماد-یشناخت زیها ندرمان

 1یدام یهاردهو فرآو داتیتول. 5-2-5

 :است یمفهوم لیتبد ندیدهندة فرآبخش نشان نیا

 قروت.قره ← کشک ← کره ← دوغ ← ماست ← ریش

 :است یعمل شناخت کیهر مرحله 

 «به جامد، تر به خشک عیما لتبدی» مفهوم ← ندی: کل فرآدوندله

 «دهیشکل و فشار» مفهوم ←ساز : کشک دستپرزک

 «یفرهنگ ی= هوشمند خچالیبدون  دارینگه» مفهوم ←: گوشت در پوست قورمه

 .و حفظ است لیتبد یمفهوم ةنقش کی ره،یزنج نیا

 2او یچوپان و نقش اجتماع. 5-2-6

 :است یمرکز کنترل شناخت ستم،یس نیچوپان در ا

 یاجتماع تهوی ←: چوپان پونیچ

 «سرما برابر در محافظت» مفهوم ←و کردک: لباس  چیپاپ

 «طرخ برابر در محافظت» مفهوم ← ی: ابزار دفاعپرشیش

 «با دام ارتباط» مفهوم ←: صداها هههههییی هشتان،

 .و فرهنگ است عتیانسان، طب نینقشه، واسطه ب نیچوپان در ا

  3و خوراک دام اهانیگ. 5-2-7 

 :و سلامت هستند هیتغذ یِشناخت ی، بلکه نمادها«علوفه»نه  اهانیگ

 :مثال

 یکنجره: علوفه معمول اسپنگ،

 «خطر ای درمان» مفهوم ←تلخ  اهانیدرمه: گ تهله،

 «بودن یو آبک تازگی» مفهوم ←: کاهووار یرینوش

 یکیولوژیزیبر اساس طعم، بافت و اثر ف  اهانیگ یشناخت یبندو طبقه یبوم یشناساهیدهندة دانش گنشان یبنددسته نیا

 .است

                                                           

domain: Dairy & Meat Products-Conceptual Sub.1  
domain: The Shepherd as Cultural Hero-Conceptual Sub.2  

domain: Botanical Knowledge-Conceptual Sub.3  
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 1بدن دام یاعضا. 5-2-8 

 :یاند، نه علمشده یگذارنام یو تجرب یصورت کارکرداعضا به 

 :مثال

 «هضم مرکز» مفهوم ←خونه: هزارلا چل

 «رشی منبع» مفهوم ←گلون: پستان 

 «خیرهو ذ تظرفی» مفهوم ←: شکم کم

 «یانرژ رهذخی» مفهوم ←چربک: روده چرب  رودو

 .هستند یبودن دانش بوم یو کاربرد یمحوردهندة تجربهواژگان نشان نیا

 

  2یمفهمومنیب ارتباطات. 5-3

  گردد:( به صورت زیر بازنمود می1۹80ها و مجازها بر اساس لیکاف و جانسون )استعاره

 یمفهوم یهااستعارهالف( 

 .به انسان وانیاز ح اتحی مفهوم انتقال ←بخش ( = قدرتهیاول ری)ش« زک«/»آغوز. »3قدرت/ی= زندگ ریش

 در قالب دام مادی ثروت ← دام یبه معن« دولت»: 4= ثروت دام

بخش نظم یابزارها=  «هههههییی»و « هشتان» صداهای ←ی: کنترل گله = حفظ نظم اجتماع5= نگهبان جامعه چوپان

 یفرهنگ

 .یشناخت یساز: درمان با نمک و سوزن = پاکیدام = نحس یماریب

 یفرهنگ یمجازهاب( 

 (به انسان وانحی از مفهوم انتقال) وابسته کودک ← یگد کره

 .در فرهنگ عامه «ییوفابی» مفهوم ← گذاردیم گرید یکه تخم را جا مرغی ←برده  خل یخ

 .الاغ ةکل گل ةندنمای ←ها( )سرگروه الاغ« خر بن» .6شوندهکنترل یکننده براکنترل

 «.فشار رهاسازی»=  سوزن با درمان ← «درونی فشار» نماد ←کردن )افت اشتها(  مکو ← .7علت یاثر برا

 .در گرما راحتی نماد ←( یتابستانشب ی)فضا« قاش» ←8کارکرد یمکان برا

 اجتماع، اقتصاد، ← یمختلف )دامدار یهاحوزه نیب ییمعنا یهاپل ،یوارک شیدر گو یفرهنگ یها و مجازهااستعاره

 .ندیافزایم یمفهوم ةنقش یدگیچیو پ ی( هستند که به غناروانشناسی

                                                           
domain: Anatomy-Conceptual Sub.4 

 2. Cross-domain Mappings 
2.MILK IS LIFE/POWE 
4 . LIVESTOCK IS WEALTH .  
5 . SHEPHERD IS SOCIAL GUARDIAN. 
6 . CONTROLLER FOR CONTROLLED. 
7 . EFFECT FOR CAUSE. 
8 . PLACE FOR FUNCTION. 
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 دهدیارائه م یوارک شیدر گو یاز نظام دامدار هیلاهیو لا یغن یمفهوم ةنقش کی طور که ملاحظه گردید این پژوهشهمان

 .دهدیو فرهنگ را نشان م عتیطب وان،یانسان، ح نیب یشناخت ةرابط کیهر اصطلاح،  .است یگره مفهوم کیهر واژه،  که در آن

 میکه در آن مفاه 1«یشناختقالب " کی یدامدار .است شورانیگو ةستیز یهاو تجربه یاز ساختار ذهن یساختار واژگان، بازتاب

 .اندخورده وندیبه هم پ مندنظامصورت مختلف )فضا، زمان، سلامت، ابزار، محصول( به

 

 یریگجهینت. 6

 نیدر ا ینشان داد که دامدار و شد انجام یوارک شیدر گو یدامدار ةواژگان حوز یمفهوم ةنقش یپژوهش با هدف بازساز نیا

 یهانبهاست که تمام ج دهیچیمنسجم و پ یفرهنگ-ینظام شناخت کیبلکه  ست،ین یشغل ای یاقتصاد تیفعال کیصرفاً  ش،یگو

صورت نه به ش،یگو نیدر ا ی. واژگان دامدارردیگیرا دربرم شورانیگو یروح یو حت یطیمح ،یاقتصاد ،یاجتماع یزندگ

 ،یحس یهااز تجربه یکه در آن، هر واژه بازتاب کنندیعمل م ایپو یمفهوم ةکشب کیاز  ییهاعنوان گرهبلکه به ،ییمعنا یهارهیجز

  .است شورانیگو یاتیو دانش عمل یبوم یاورهاب ،یطیمحستیمشاهدات ز

 ةردامنیشده و به هشت ز یسازمانده «یدامدار» یمرکز ةحول هست ینظام مفهوم نیپژوهش نشان داد که ا یهاافتهی

 عتیانسان، طب نیب سطةو وا یمثابة قهرمان فرهنگچوپان )به، هافرآورده ،هاو درمان هایماریب، فضاها ،ارهاابز ،انواع دام یمفهوم

و  یکارکرد یگذاربدن دام )نام یاعضا و (یکیولوژیزیبر اساس طعم، بافت و اثر ف اهانیگ یبندخوراک دام )طبقه، (و جامعه

 .شودیم میقست( هزارلا یبرا« خونهچل»محور، مانند تجربه

و  گریندارد. هر واژه تنها در تعامل با واژگان د یلغو ایمستقل  ینظام، معنا نیدر ا یاواژه چیاست که ه نیا یدیکل ةنکت

 دهندةنشان واست « دام» یبه معنا شیگو نیدر ا« دولت» ةعنوان مثال، واژ. بهکندیم دایخود معنا پ یدر چارچوب روابط مفهوم

که « کردن مکو» ةواژ ای. شودیم فیبلکه در قالب دام تعر ن،یزم اینه در قالب پول  ،ییروستا ةجامع نیدر ا یثروت ماد نکهای

از  اینمونه ؛رسدیم« نشسته یو ناراحت یخستگبا » یبه انسان، به معنا یالاغ اشاره دارد، اما در انتقال مفهوم یماریابتدا به ب

نشان داد  2یمفهمومنیارتباطات ب ن،یهمچن .کندیمحو م یذهن میمفاه درانسان را و  وانیح نیکه مرز باست  یمجاز شناخت

ساخته و  یملموس دامدار ةتجرب قیاز طر« قدرت»و  «یوفادار»، «ثروت» ،«ینظم اجتماع»مانند  یانتزاع میکه چگونه مفاه

، «هشتان)»خاص خود  یبا صداهااست که  یکارگر، بلکه قهرمان فرهنگ کینظام، نه  نی. چوپان در اشوندیم منتقل

از  یکه بازتاب نظمی ؛کندیبرقرار م یانسان-یدامة نظم را در جامع( «کور» «نکار» ،«پرشیش)» نینماد یو ابزارها( «هههههییی»

 بنابر این به هر سه پرسش تحقیق به طور کامل پاسخ داده شد.  ؛تر استبزرگ ینظم اجتماع

 یدارا ،ییایجغراف یاهیحاش تیو موقع شورانیکم گو تیبا وجود جمع ،یوارک شیست که گوا نیپژوهش ا نیا یینها ةجینت

نظام، محصول  نی. اشودنمی نیگزیجا یگریزبان د ایفرهنگ  چیفرد است که در همنسجم و منحصربه ،یغن ینظام شناخت کی

از  دیجد یهاگرفتن نسلاما امروز، با فاصله ؛ستا طیو مح واناتیبا ح قیو تعامل عم عتیطب قیدق ةمشاهد سته،یز ةها تجربقرن

 .و اضمحلال قرار دارد یدر معرض خطر فراموش ینظام شناخت نیا ار،یمع یزبان فارس ینیگزیو جا ییروستا یزندگ

                                                           
1. Cognitive Frame 
2  Cross-domain Mappings 
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و  یشناسانسان ،یضرورت فرهنگ کیبلکه  ست،ین یشناختزبان ةپروژ کیتنها  یمفهوم ةنقش نیا لیثبت و تحل ن،یبنابرا

که  ییادنی؛ است یمفهوم یایدن کیحفظ  یبلکه به معنا ست؛یحفظ واژگان آن ن یبه معنا یوارک شیاست. حفظ گو یخیتار

است. ، اوشا= حفاظت و قاش= راحتی در گرما و قدرت ی= زندگ گوسفند و بز ریدر آن، دام = ثروت، چوپان = نگهبان جامعه، ش

 یساختارها ق،یعم یبوم یهاحامل دانش توانندیم زین ییروستا یهاشیگو نیترکوچک یکه حت دهدیپژوهش نشان م نیا

 خیتار ،یشناسمردم یبلکه برا ،یشناخت شناسیمعنی یتنها برافرد باشند که نهمنحصربه یزندگ یهاو فلسفه دهیچیپ یشناخت

 .ارزشمندند یو مطالعات بوم یفرهنگ

 

 منابع

 .. تهران: آگاهر ایراننشینی دکوچ(. 1370اللهی بهاروند، ا. )امان

زبانها ها و اصطلاحات ویژة دامداری در گویش کوهمرة نودان، جروق و سرخی فارس. (. واژه13۹2حاجیانی، فرخ؛ جباره، عظیم )
 .1۹۹-183. صص 3. شماره های ایرانیو گویش

 زبانهالنده.  شهرستان لری گویش در دامداری و دام به مربوط اصطلاحات و ها(. واژه13۹5پور، مرضیه )مسیحی سیدباقر؛ خرمی
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 هاپیوست
 

 ( 1جدول) 

 لغات و اصطلاحات مربوط به گوسفند و بز

 توضیحات آوانگاری واژه یا اصطلاح شماره

 
 1 

 بزی که نیمی از بدنش سفید و نیمی سیاه است. /æluːs/ الوس

 

 آبستن.  /əʊsæn/ اوسن 2

 .bæreɪ/ کییبرِی پس 3

Pæs.kæjiː/ 
روند و رود که به دلایلی از آغل بیرون نمییاین اصطلاح برای گوسفندانی به کار م

 کنند.جا تغذیه میهمان

 بزی است که موهای خاکستری دارد.  /tɑːl / تال  4

 های تیزی دارد.بزی که شاخ /tʃengæk / چنگک 5

 بزی که زیر چانة خود موهای بلندی دارد. /riːʃiː/ ریشی  6

 و بازی باشد.بزی که بسیار اهل شیطنت  /qæmuːʃ / قموش 7

 بزی که گوش آن ناقص است.  /kælæ / کله  8

 بزی که خطی سفید در کمر دارد. /kæmær / کمر ۹

 بزی است که دارای دو زایدة گوشتی در زیر گلویش است. /golæ / گله 10

 شاخ.بز بی /hol / هل 11

 ای سفید است.دایره ةش به اندازاهای بزرگ است و پیشانیبزی که دارای گوش / bal. tʃāl / چالبل 12

 های سفید و بلند دارد.بزی که گوش /bælowzæ/ بلوزه 12

 بنبنه 13

 

/bænæ. bæn/ بندند و همة را به یک دیگر می یا بز این اصطلاح برای موقعی است که چند گوسفند

انی را کنند تا پراکنده نشوند. برای این کار ریسمآنان را با یک بند به جایی وصل می

 اندازند.ای میحلقهگوسفند یا بز کنند و به گردن هریک از حلقه میحلقه

 شود.رمق میکه از گرسنگی بی حیوانی /:buːrekæ.kerdi/ یبورکه کرد 14

 گویند که در هنگام چرا گم شوند.می دامی )گوسفند و بز( به /pærævɑːr/ پَرَوار 15

بردند؛ به این معنی ربود، به کار میرا می دامیصطلاحی است که هنگامی که دزدی ا /:peɪruːn. zeɪdi/ زیدی پیرون 16

شد. گاهی به این طریق گرفتند تا جایی که رد پا تمام میو دزد را می دامکه رد پای 

 کردند.دزد را پیدا می

 افتد.را جدا میگویند که از بقیة گوسفندان در هنگام چی میو بز گوسفندبه  /tɑːk/ tɑːr/ رتاک/تا 17

 گوسفند چاق. //tæpæl تَپلَ 18

 رشتة باریک گوشت. /teriːʃæ/ تریشه 1۹

 بز نر یک سال به بالا. /tægæ/ تگه 20

کنند و های متعددی درست میریسمان حلقه تیری کردن به این شکل است که از یک /tiːriː/ تیری 21

ند و سپس سر ریسمان را به جایی اندازمی یا بز ای را به گردن یک گوسفندهر حلقه

معادل « تیری کردن»جلوگیری کنند.  دامبندند تا به این ترتیب از پراکنده شدن می

 است.« بنه بن»

 است.که به مرحلة زایش نرسیده بزی /tiːʃtær/ تیشتر 22

 .زایدی که دوقولو میو بز گوسفند //:dʒomoluː.zɑ جملوزا 23

 که جلو پیشانیش مقداری سفید باشد. ندیبز و گوسف /tʃɑːl/ چال 24

 بز نر بالغ.  /tʃæpeʃ/ چپش   25

 تر است.بز نر جوانی که از چپش کوچک /tʃeɣel/ چغل 26
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 توضیحات آوانگاری واژه یا اصطلاح شماره

 .و بز گوسفند /hajuːn/ حیون 27

 دوشیدن. /doxtan/ دختن 28

ل بهار به دلیل شوند. در فصکه دو نوبت به چرا برده می دامی )گوسفند و بزی( /do.goræ/ دو گره 2۹

ها گردانند تا شیر آن، آنان را هنگام ظهر از چرا بازمیر گوسفند و بززیادبودن شی

 برند.دوشیده شود و دوباره هنگام عصر به چرا می

دولت )=ثروت( به معنی دام هم در این  اً. به دلیل منافعی که دامداری دارد، مجازدام /dəʊlæt/ دولت 30

 .گویش به کار رفته است

 .دام گرفتن  اسهال /:re. kerdi/ یکردرِ  31

 زانو. /zɑːniː/ زانی 32

 گویند.از مسیری و حرکت دادن آنان در مسیری دیگر می و بز به برگرداندن گوسفند /:zor. dædi/ دَدیزر 33

zuːlæk.zɑː / زازولک 34  /  شود.دار میشود که زود بچهگفته می و بزی به گوسفند 

 گوسفندی که پشم سفید دارد. /siːsɑːr/ سیسار 35

 بز سفیدرنگ. /ʃekær/ شکر 36

 کند.که جلوتر از بقیه حرکت می بز /ʃæhɑːz/ شهاز 37

. این عمل در دادندمیکه افراد دامدار به یک دیگر شیر قرض  بودشیربهره به این معنی  /ʃiːr.bæræ/ شیر بَرَه 38

 .رفتگانجام می شد، غالباًکم می و بز فصل پاییز که شیر گوسفند

 گوسفندی که در آستانة نخستین زایش است. /ʃiːʃæk/ شیشک 3۹

کنند و به جلو پیشانی هم دیگر برخورد فیزیکی میکه با یک دامی )گوسفند و بز( /:qotʃ. zeɪdi/ یدیقچ ز 40

 زنند.ضربه می

 نر بالای سه سال. گوسفند /quːtʃ/ قوچ 41

 .رنگسیاه میش /kɑːl/ کال 42

 گاز گرفتن. /:kætʃ. gerofti/ یکچ گرفت 43

 دارد.  کوچکهای رنگ که گوشقرمز بره /kor.buːr/ کربور 44

 های کوچک دارد و وسط پیشانیش سفید است.که گوش بزی /kor.tʃɑːl/ کرچال 45

 باشد.های کوچک و پشمی سفید داشتهکه گوش بزی /kor.ʃekær/ کرشکر 46

 های کوچک دارد و صورت و زیر شکمش قرمز است.که گوش بزی /kor.nɑːriːk/ کرناریک 47

 .داردو سفید رنگ  کوچکهای که گوش بزی /korəʊzæ/ کروزه 48

 ای وابسته به دیگران است.گونهای که مادر خود را از دست داده و بهبزغاله /kæræ .gædiː/ کره گدی 4۹

 شاخ آن شکسته است. که حیوانی /kælæ.ʃɑːx/ کله شاخ 50

 میشی که پشمش خاکستری است. /kewuː/ کوو 51

 است.تر از بره که هنوز به مرحلة زایش نرسیدهگوسفندی بزرگ /kowæ/ کوه 52

شود و به آن شود که به وسیلة سنگی که از کوه جدا میگفته می و بزی به گوسفند /ko.toriː/ تریکه 53

آن را  ،مردار نشود« تریکه»دام که د. برای ایننشومیکند، به شدت زخمی برخورد می

 .کنندذبح می

 .و بز گوسفند ةآروار /kæhæ/ کهه 54

 برای حرکت دادن بز و بزغاله به سمت خود.است صوتی  /godʒiː.godʒiː/ گجیگجی 55

 .داردهای پهنی که گوش بزی /goʃ.pæn/ پنگش 56

 .داردیر گلوی خود دو زایدة گوشتی نوعی بز است که در ز /golæ/ گله 57

 ادرار. /gomiːz/ گمیز 58

 .guːʃt-e / گوشت تجیک 5۹

tædʒiːk / 
 پخت.گوشت نرم و آسان
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 توضیحات آوانگاری واژه یا اصطلاح شماره

 لاغر. و بز گوسفند /lær/ لر 60

:lerræ. dædi/ یلرّه دد 61  /  میش.ی صدا 

از سرما  حیواننی است که برند، به این معاین صفت را با موصوف بز به کار می معمولاً /loriː/ لری 62

 است. خسته و ناتوان شده

 بزغاله و بره. /mændɑːl/ مندال 63

 سال.گوسفند بالای یک /miːʃ/ میش 64

 نشخوار کردن. /vɑːxæhæ/ واخهه 65

 افتد.که از گله عقب می حیوانی /vɑːmuːnæ/ وامونه 66

 حیوان چاق و قبراق. /værdæm/ وردم 67

 بز.ی صدا /:værræ. dædi/ یدورّه دَ 68

 دام.کردن شود.( صوتی است برای جمع)صدای آ اندکی کشیده تلفظ می  /hoʃtɑːn/ هشتان 6۹

 حیوان گرما زده شده. /hæl.zædæ/ زدههل 70

 .داممحتویات داخل شکم  /hiːræ/ هیره 71

 ها از رفتن در راهی.و منصرف کردن آن بزلفظی برای راندن  /jex/ یخ 72

 کنند.می اتراقجا کنند و در آنانتخاب می داممکانی که عشایر برای چراندن  /jord/ یرد 73

 زاید.بار میکه تنها یک و بزی گوسفند /jækkæ.zɑː/ زایکه 74

سره به شود، حیوانات را از صبح تا عصر یککم می دامدر فصل پاییز و زمستان که شیر  jæ. Goræ/ / گرهیه 75

 ند.برچرا می

 .:ji/ ههههیهیی 76

jæ.hæhæhæ/  

 

 اند.که از چوپان بسیار دور شده بزهاییصوتی برای برگرداندن 
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 (2جدول )

 لغات و اصطلاحات مربوط به گاو
 توضیحات آوانگاری واژه/ اصطلاح شماره

 صدای گاو. /buːræ/ بوره 1

 مدفوع گاو. /tæpɑːlæ/ تپاله 2

زدن بوده که برای شوووخم ای چوبیوسووویله /dʒiː/ جی 3

 بستند.زمین به گردن گاو می

سیله /sæl/ سل 4 شخم زدن آن را به و ای فلزی که برای 

 بستند.خیش و خیش را به گاو می

یده  /ʃængod/ شنگد 5 لة زایش نرسووو به مرح که هنوز  گاوی 

 است.

های زرد و سیاه گاوی که ترکیبی از رنگ /ʃuːl / شول 6

 آن غالب است.دارد و رنگ زرد در 

 گاو. /gɑː/ گا 7

 گاوی که وسط پیشانی آن سفید باشد.  /tʃɑːl/ چال 8

 گوساله. /guːwær/ گوور ۹

 گاو یک ساله. /nuːbænd/ نوبند 10

 گاو نر قوی. /værzɑː/ ورزا 11

 صوتی برای نگه داشتن گاو. /wəʊhæ/vəʊhæ/ وُوهه 12

 .صوتی برای راندن گاو /wohæ/vohæ/ وُهه 13

 

 (3جدول )

 لغات و اصطلاحات مربوط به الاغ
 توضیحات آوانگاری واژه / اصطلاح شماره

 شود(: صوتی است برای حرکت دادن الاغ.)اُ در هر دو هجا به صورت خیشومی تلفظ می  /oho/ ho اهو/هو             1

 ای رنگ است.الاغی که قهوه /tʃærmæ/ چرمه 2

که دیدند؛ برای اینکوفتن چند الاغ را به منظور خردکردن خرمن تدارک میهنگام خرمندر  /xær-e. bon/ خر بن 3

کردند. به اولین الاغ ها را تیری میکردن گوسفند و بز، آنهماهنگ کار کنند؛ همچون تیری

 گفتند.ها پشت سر او بودند، خر بن میکردند و بقیة الاغکه تیری می

 گیری.گ مناسب جفتخر بزر /xær. ræmæ/ خر رمه 4

 خر سیاه. /xær-e.zærdæ/ خر زرده 5

 خر سفید. /xær-e. səʊz/ خر سوز 6

 خری که موهای بور دارد. /xær-e. ʃiːnæ/ خر شینه 7

 انداختن الاغ.جفتک /riːpælæk/ ریپلک 8

 .kotʃtʃæ/ کچّه زیدی ۹

zeɪdi:/ 
ها، ر حین گذر از موانع یا کنار باغکچه زدن الاغ هنگامی است که الاغی باری داشته باشد و د

 بارش به آن موانع برخورد کند.

آید که دو الاغ در شود. این عارضه زمانی به وجود میای است که الاغ به آن دچار میعارضه /:kuːm. kerdi/ کوم کردی 10

الاغی ها غذا ندهند و یکی از آن دو دیرتر غذا دریافت کند. کنار هم باشند و همزمان به آن

« کوم کردن»که دیر غذا دریافت کرده دیگر توان خوردن غذا را ندارد که به آن اصطلاحاً 

کنند تا از آن گویند. برای رفع این مشکل، سوزن جوالدوز را در کام بالایی الاغ فرو میمی

 خون بیاید. 
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 125 – 101ه صفحات: شمار( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 توضیحات آوانگاری واژه / اصطلاح شماره

 صوتی برای حرکت دادن الاغ. /hoʃ/hoʃʃæ/ هش/ هشه 11

 ای نگه داشتن الاغ.صوتی بر /həʊʃ/ هوش 12

 کره الاغ. /həʊliː. xær/ هولی خر 13

 

 (4جدول )

 اصطلاحات و لغات مربوط به مرغ و خروس
 توضیحات آوانگاری واژه/ اصطلاح شماره

 گویند.به عمل آب و دانه دادن مرغ می /:əʊ. dong. kerdi/ او دنگ کردی  1

 رود.هایش به کار میرکت دادن مرغ و جوجهصوتی است که برای ح /bɑːreʃ.bɑːreʃ/ بارشبارش 2

 است.مرغی که کاملاً بالغ نشده /bɑːræk/ بارک 3

 رود.صوتی است که برای دانه خوردن مرغ به کارمی /betʃiː.betʃiː/ بچیبچی 4

 گویند. چربی پشت مرغ را می /bodomæk/ بدُُمک 5

 خوانند.دانه خوردن فرامیصوتی است که با آن مرغ را برای  /biː.biː/ بی بی 6

گویند که مرغ با به عمل جستجوی دانه در بین خار و خاشاک و علوفه می /pɑːdʒiːvæ/ پاجیوه 7

 کند.ها را برای یافتن دانه زیرورو میپای خویش آن

 دهند.ها میآورند و به جوجهخمیری که آن را به شکل بسیاری ریزی درمی /peliːlæ/ پلیله 8

 انگشت مرغ. :/pendʒeɪ.morb/ مرب پِنجِی ۹

 جوجه. /dʒiːdʒæ/ جیجه 10

 هایش نوک زده است.ای که تازه بالجوجه /bɑːl.suːz/æniː سوزنیبال 11

 .ایجوجه پنبه /pæmejiː / ییپمه 12

 پر است.ای که گردن آن بیجوجه /lɑːriː / جیجه لاری 13

 خروس اخته. /xæsiː/ خسی 14

گذارند و رود که در لانة خود تخم نمیهایی به کار میاین اصطلاح برای مرغ   / xoj. xæl. bordæ/ خی خل برده 15

 گذارند.  در فضای ناشناس دیگری تخم می

 شود.مرغی که خراب شده باشد و تبدیل به جوجه نمیتخم /xoj. gelækiː/ خی گلکی 16

 مرغتخم /xoj/ خی 17

 الغ.مرغ ب  /deɪguːn/ دیگون 18

 گویند. دادن مرغ به سمت لانه میهنگام برای حرکتلفظی است که شب /ʃomæ.ʃomæ/ شمهشمه 1۹

 پریدن پرندگان. //:fer. kerdi فر کردی 20

کردن است. گاهی برای این که مرغ گذارد و آمادة جوجهمرغی که تخم نمی /korok/ کرک 21

 .تندریخرا از کرک بودن درآورند، روی سرش آب می

 کاربرد دارد. صوتی است که برای دورکردن مرغ /keʃ/ کش 22

 دادند.لفظی است که با آن مرغ را به سمت لانه حرکت می /kolæ.kolæ/ کلهکله 23

 مرغ. /morb/ مرب 24

 .های برنج وجود داردمرغی که در پرهایش نقشی شبیه به دانه /berendʒiː / برنجی 25

 .مرغی که در پاهایش پر وجود دارد /pɑː.pæriː / پاپری 26

 مرغی که پاهای کوتاه دارد. /pɑː.kor / پاکر 27

 مرغی که رنگ پرهایش شبیه خاکستر است. /reʃ.teʃi / تشیرش 28

 ای قرار دارد که مانند ریش است.مرغی که موهای صورتش به گونه /riːʃiː / ریشی 2۹

 نقش و نگاری شبیه به زیره است.مرغی که دارای  / :ziːreji / ییزیره 30
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 125 – 101ه صفحات: شمار( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 توضیحات آوانگاری واژه/ اصطلاح شماره

 مرغی که پرهای فری دارد. /feriː / فری 31

 مرغی که روی سرش کاکلی از پر دارد. /kɑːkoliː / کاکلی 32

 مرغی که گردنش عاری از پر است. /grdæn.riːt / ریتگردن 33

 دارد. مرغی که در پرهایش نقشی شبیه باقله وجود /gol. bɑːqlejiː / ییباقلهگل 34

 پر است.مرغی که گردن آن بی /lɑːriː / لاری 35

کشند، برای جداکردن پرهایش آن را در آب جوش هنگامی که مرغی را می /:vɑːriːt. kerdi/ کردیواریت 36

 گفتند. انداختند. به عمل کندن پرهای مرغ در آب جوش واریت کردن میمی

ای که تفت داده است که شکم آن را به وسیلة پیاز و ناردانهنوعی طبخ مرغ  /:vɑːtæpondi/ واتپُندی 37

 کنند.دوزند و سپس سرخ میکنند و آن را میشده انباشته می

 

 (5جدول )

 اصطلاحات مربوط به سگ
 توضیحات آوانگاری  واژه/ اصطلاح شماره

 آب دهان سگ /əʊbeləʊg/ اوبلوگ 1

 آب دهان سگ. /bævg/ بَوگ 2

 نوعی سگ که جلو پیشانیش موی چتری باشد. /tɑːziː/ تازی 3

 سگ.توله /toɣolæk/ تغلک 4

 توله. نوزاد سگ. /tiːlæ/ تیله 5

 لفظی برای دورکردن سگ. /tʃex/ چخ 6

هایش نقشی ای از سگ است که بالای چشمسگ چهارچشم. اصطلاحاً گونه /sæg- e. tʃɑːr.tʃiːʃ/ سگ چارچیش 7

 شود.شبیه چشم دیده می

 سگی که دمی کوتاه دارد /sæg. kolæ/ کلهگس 8

 آب خوردن سگ. /:lefkændi/ لفکندی ۹

 

 (6جدول )

 اعضای بدن دام
 توضیحات آوانگاری واژه/ اصطلاح شماره

 کام دهان. /ɑːrg/ آرگ 1

 .طحال /ospol/ اسپل 2

 استخوان. /æsæɣuːn/ اسغون 3

  .گلو /bot/ بت 4

 .پوست /puːs/ پوس 5

 پیه. /pe/ په 6

مانندی که برخی امعاء و احشاء حیوان را لایة چربی نازک و پرده /tʃɑːderæk/ چادرک 7

 است.احاطه کرده

 ی نشخوارکنندگان.هزارلا. سومین معده /tʃel.xuːnæ/ خونهچل 8

 گلو. /xer/ خر ۹

 .خون /xiːn/ خین 10

 دشول. /doʒbol/ دژبل 11

 طحال /dæs. tʃæpæk/ دس چپک 12
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 125 – 101ه صفحات: شمار( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 توضیحات آوانگاری واژه/ اصطلاح شماره

 قلب. /delæk/ دلک 13

 دنبالچة گوسفند. /dombælæk/ دمبلک 14

 .دنبه /domæ/ دمه 15

 .دندان /dænuː/ دنو 16

 .روده /ruːduː/ رودو 17

 .ruːduː/ رودو چربک 18

tʃærbæk/ 
 های کوچک چربی است.تکه ای که دارایروده

 

 .زبان /zæbuː/ زبو 1۹

 شش. /sos/ سس 20

 ه و کتف گوسفند.شان /ʃænæ/ شنه 21

 مفصل. /gɑːb/ قاب 22

 نای. /qorqorɑːk/ قرقراک 23

 دهان. /kæp/ کپ 24

 شکم. /kom/ کم 25

 کلیه. /gordæ/ گرده 26

 گلو. /goriː/ گری 27

 گوش. /goʃ/ گش 28

 پستان گوسفند و گاو. /goluːn/ گلون 2۹

 .motʃ-o/ مچ و کریچ 30

koriːtʃ/ 
 .استخوان ریز و درشت

 گردن. /mol/ مل 31

 

 (7جدول )

 اصطلاحات مربوط به چوپان
 توضیحات آوانگاری واژه/ اصطلاح شماره

ها آن را شد و بیشتر در زمستان چوپانچیزی شبیه شالگردن که از پشم گوسفند بافته می /pɑː.piːtʃ/ پاپیچ 1

 پیچیدند.به دور ساق پای خود می

 چوپان /tʃiːpuːn/ چیپون 2

ها آن را برای محافظت خویش ای فلزی که شش پره دارد و دستة آن چوبی است. چوپانوسیله /ʃiːʃ.pær/ پرشیش 3

 به همراه داشتند.

 گرفت.روپوشی بوده از جنس پشم گوسفند و در هنگام زمستان مورد استفاده قرار می /kordæk/ کردک 4

 نوع کفش، گیوه. /mælkiː/ ملکی 5

 

 (8جدول) 

 خوراک دام
 توضیحات آوانگاری واژه/ اصطلاح ارهشم

 ارژن از انواع بادام کوهی است. /ærdʒen/ ارجن 1

 خورند.یک نوع درخت کوهی که انواع دام )گوسفند و بز( از برگ آن می /æspes/ اسپس 2

 های دامی است.مانند و از علوفهگیاهی است بوته /æspeng/ اسپنگ 3

 .کنندم ذخیره میعلفی که برای دا /bormæ/ برمه 4
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 125 – 101ه صفحات: شمار( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 توضیحات آوانگاری واژه/ اصطلاح ارهشم

 بلوط. /bæriː/ بری 5

 است.ریزند و جزو غذاهای دام بلوط خرد شده که در جو می /tæluː/ تلو 6

 شود.های دامی محسوب میهای بزرگ و بسیار تلخ که از علوفهگیاهی با برگ /tælæ/ تله 7

 جو. /dʒo/ جُ 8

 تر.وچکهای کگیاهی است شبیه کاهو با برگ /tʃævzæ/ چوزه ۹

 گیاهی خوشبو و از غذاهای دام است. /tʃæviːl/ چویل 10

 کنند.ای است که گوسفند و بز از برگ آن تغذیه میدرختچه /xuːʃk/ خوشک 11

 .گیاهی است بسیار تلخ و از غذاهای دام است /deremmæ/ درمه 12

 سبزه نوعی گیاه است که جزو خوراک دام است. /sevzæ/ سوزه 13

 دهند.نوعی خار است که به الاغ می /ʃædæ/ شده 14

 کنند.درختی کوهی بوده که انواع دام )گوسفند و بز( از برگ آن تغذیه می /ʃen/ شن 15

 از گیاهانی است که جزو خوراک دام است. /ʃiːr.berendʒæk/ شیربرنجک 16

 های کوچک.گیاهی است دارای پره /ʃiːʃ.pæræk/ پرکشیش 17

 مانند است و از انواع خوراک دام است.گیاه بوته /kopuː/ کپو 18

 کنند.از گیاهانی است که گوسفند و بز از آن تغذیه می /kækom/ ککم 1۹

 های دامی است.گیاهی است شبیه یونجه و از علوفه /kondʒoræ/ کنجره 20

ن بیرون نیاورند به اندازة دار. هنگامی که آن را در موعد خود از زمیگیاهی است ساقه /kængær/ کنگر 21

آوردند و آن را شود. در گذشته خار و متعلقات آن را با هم درمیای بزرگ میبوته

 کردند.کوبیدند و به عنوان غذای دام استفاده میمی

 کنند.ای که از برگ آن گوسفند و بز تغذیه میکلخنگ. درختچه /kowuː/ کوو 22

 کاه. نوعی /kæ. dʒɑːʃiːr/ جاشیرکه 23

 است.نوعی کاه و از غذاهای دام بوده /kæ. komæ/ کمهکه 24

 کاه /kæ/ که 25

 دهند.نوعی خار است که آن را به گاو می /gɑːmuːr/ گامور 26

 بادام کوهی. /gæxær/ گخَر 27

ش بره های دیگر به این گیاه گوگیاهی است شبیه گوش گوسفند. در بعضی از گویش /gəʊ. guːʃk/ گوگوشک 28

 گویند.می

 گیاهی است شبیه کاهوست. /nuː. ʃiːriː/ نو شیری 2۹

 .یک نوع بادام کوهی /hondær/ هندر 30

 

 (9جدول )

 های دامیها و انگلبیماری
 توضیحات آوانگاری واژه/اصطلاح شماره

 آبله مرغی. /əʊlæ. morbiː/ اوله مربی 1

ا خوردن شاخ و برگ درخت بادام کوهی دچار بیماری بادمی انواع دام )گوسفند و بز( ب /bædomiː/ بدمی 2

 .خوراندندها گل یا آب قند میشدند که برای رفع این عارضه به آنمی

 نفخ شکم دام مخصوصاً الاغ. / tuːpæ/ توپه  3

 شود.شود و باعث لنگیدن آن مینوعی بیماری که در آن سم گوسند و بز قاچ می /tævæqæ/ توقه 4

 یک نوع بیماری متعلق به میش است . /dʒiːvæ/ جیوه 5
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 125 – 101ه صفحات: شمار( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 توضیحات آوانگاری واژه/اصطلاح شماره

شود. به این معنی که شود که مرغ به دلیل آن از گذاشتن تخم ناتوان میای گفته میبه عارضه / xoj. xoræk / خورکخی 6

بریدند و بر جای آید. برای رفع چنین مشکلی، زایده را میای در پشت مرغ به وجود میزایده

  زدند.آن نمک می

 گیرد.نوعی انگل که در پوست مرغ قرار می /rəʊrəʊæk/ روروک 7

نوعی پشة دامی است که از خرداد تا تیرماه در بین دام وجود دارد و اگر وارد گلوی انسان شود  /siːspuː/ سیسپو 8

 شود.باعث سرفة شدید می

 نوعی انگل در بدن مرغ. /ʃiːʃkæ/ شیشکه ۹

 ریخت.شد و موی آن میبزی در نتیجة خوردن گیاهی به نام کالوس، پیسه می بدن /kɑːluːsiː/ کالوسی 10

 کنه /kernæ/ کرنه 11

 انگلی است که در بدن دام قرار دارد. /kæk/ کک 12

 شود.نوعی بیماری واگیر که در آن موی بدن دام )گوسفند و بز و...( ریخته می gæriː// گری 13

 است که در پوست مرغ قرار دارد. هاییاز انگل /gewuːk/ گووک 14

 است.شدهنوعی انگل بوده که بز به آن دچار می /lelek/ للک 15

 شد.سوراخ میدر این بیماری پوست بز سوراخ /merrejiː/ ییمره 16

 

 (10جدول )

 های خوراکی دامفراورده
 توضیحات آوانگاری واژه/اصطلاح شماره

قروت آید و با جوشاندن آن، قرهی است که پس از جوشانده شدن به دست میآبِ دوغ /əʊ. duːluːn/ اودولون 1

 کنند.درست می

 .کنندآب کشک که با خیار و پیاز و نان ترید می /əʊ. kæʃk/ اوکشک 2

 گویند.شیر اولیة دام )گوسفند و بز( را می /ɑːɣoz/ آغوز 3

 شود.روغن حیوانی تهیه میغذایی است که از مخلوط کردن آرد و  /boruːnæk/ برونک 4

 آورند.نوعی کشک که به وسیلة ریسمان آن را به شکل مثلثی درمی /bæn.bor/ بربن 5

گذارند و آن را کردن آن، لور را در کف دست خود مینوعی کشک است که برای درست /porzæk/ پرزک 6

شود. آن را به ج میدهند به این ترتیب لور از بین انگشتان خارکنند و فشار میمشت می

 گذارند تا خشک شود.همان صورت در آفتاب می

 ای است که روغن آن گرفته شده باشد.دنبة سرخ شده /piːtʃiːzæk/ پیچیزک 7

دون دهند، دلههایی که دامداران برای فرآوری شیر  دام انجام میبه همة فعالیت /dælæ. duːn/ دوندلَهَ 8

 ، دوغ، کره.گویند؛ مثل تولید ماستمی

 دوغ. /duː/ دو ۹

 آش دوغ. /duːwɑː/ دوا 10

 رسانند.دوغی است که برای غلیظ شدن، آن را به درجة جوش می /duː. boræ/ دوبره 11

 است.« دوبره»همان  /duː. mæʃtæk/ دومشتک 12

 .ruːɣæn- e/ روغن خش 13

xæʃ/ 
 روغن حیوانی.

 

 ه با زردچوبه، آویشن و موسیر آغشته شود.ریچال، لوری است ک /riːtʃɑːl/ ریچال 14

 شیر آغازین گوسفند. /zæk/ زک 15

 قره قروت. /qæreɪ.qori/ قرة قری 16
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 125 – 101ه صفحات: شمار( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 توضیحات آوانگاری واژه/اصطلاح شماره

داشووتند. دلیل این کار نبود کردند و آن را در پوسووت دام نگه میگوشووتی که سوورخ می /qævormæ/ قورمه 17

 است. یخچال در گذشته بوده

 آش کشک. /kæʃkvæ/ واکشک 18

آید و با آن کشک درست لور. تودة سفیدرنگی است که بعد از جوشیدن دوغ به دست می læræk/ / لرک 1۹

 کنند.می

 

 (11جدول )

 ابزار دامداری 
 توضیحات آوانگاری واژه/اصطلاح شماره

 خورد.جا نمک میریختند و گوسفند و بز آنسنگی بوده که روی آن نمک می /æren/ ارن 1

 گذارند.ریزند و جلو حیوان میلگنی فلزی که در آن آب یا علوفه می /ostæmboliː/ استمبلی 2

 افسار. /əʊsɑːl/ اوسال 3

 آخور. /ɑːxoræ/ آخوره 4

 شود و مصارف متعددی دارد.ریسمانی که از مویی بز بافته می /bæn/ بن 5

 پاردم. /pɑːldom/ پالدم 6

 ریسی.دوک پشم /perræ/ پِرَّه 7

 بندند.ای چرمی که با آن، بار را روی الاغ میتسمه /tæng.tæsmæ/ تسمهتنگ  8

 

 بریدند.ای بوده که پشم گوسفندان را با آن میوسیله /tʃeræ/ چره ۹

 

دادند. از این فضا برای شد، تیرهای چوبی قرار میبر روی دو پایة دیوارمانند که از سنگ ساخته می /særæk/ سرک 10

 دادند.کردند و زیر آن خیگ روغنی و مشک دوغ و... قرار میواب استفاده میقرار دادن رختخ

 

 ریختند.ظرف مسی که شیر و ماست در آن می /qædæh/ قدح 11

 خاراندند.ای که با آن بدن حیوان مخصوصاً الاغ را میوسیله /qæʃəʊ/ قشو 12

 قیف. /qem/ قم 13

شود و در تابستان که هوا گرم است به جای این های بادام کوهی بافته میسبدی است که از شاخه /kæpuːræ/ کپوره 14

 گذارند.که مرغ را در شب وارد لانه کنند، زیر کپوره می

شد و در هنگام کوچ عشایر برای قرار دادن طیور از ای حصیری که با بادام کوهی بافته میوسیله /korkoriː/ کرکری 15

 شد.آن استفاده می

 ریزند.دار که در آن روغن محلی و... میای گوشهکوزه /koliːk/ کلیک 16

 گذاشتند. ای شکل که برای ریختن دوغ، آن را در دهانة مشک میای استوانهوسیله /kondʒ/ کنج 17

 دادند.گذاشتند و هیزم را روی آن قرار میچوبی که روی الاغ می ایوسیله /kenæter/ ترکنه 18

دادند و آن را با ریسمان ها قرار میها و برهچوب درختچة خوشک است که آن را در دهان بزغاله /kowor/ کُوُر 1۹

 بستند تا مانع شیرخوردنشان شوند.ها میبه پشت گردن آن

 خورد.ظرفی که مرغ در آن آب می /kəʊræ/ کوره 20

تر از کپوره است که یکی از مصارف آن رگای بزشود.( وسیله)این کلمه با یای مجهول تلفظ می  /geræ/ گره 21

که وارد لانه کنند، در زیر این وسیله نگه های تابستان به جای اینهمان است که مرغ را در شب

 داشتند. می
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 125 – 101ه صفحات: شمار( 1404تابستان  /17، پیاپی 2، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 توضیحات آوانگاری واژه/اصطلاح شماره

شد به این معنی که مشکی که در آن سه عدد چوب که برای درست کردن دوغ و کره تعبیه می /mælɑːr/ ملار 22

زدند تا کره از آن کردند و آن را پیوسته هم میصورت افقی آویزان می ماست بود، به ملار به

 گرفته شود و دوغ به دست آید.

کنند، به کمک آن چادر از آن استفاده میکه برای برپا کردن سیاهای است که افزون بر آنوسیله /miːx.tæviːlæ/ میخ طویله 23

 بندند. الاغ را نیز به جایی می

کردند ریختند و برای به دست آوردن دوغ آن را به ملار آویزان میمشکی است که در آن ماست می /neræ/ نره 24

 دادند.و به سمت جلو و عقب آن را تکان می

پوشاندند و روی آن مشک چیزی شبیه سرک )ر.ک. سرک( که روی آن را با شاخ و برگ بادام می /ləʊ/ لو 25

 گذاشتند. ها میشتن کره، آن را زیر مشکگذاشتند. گاهی برای خنک نگه دامی

 است« لو»همان  /mæʃkəʊ.duː/ مشکودو 26

گذاشتند که هرروز است، افراد دامدار باهم قرار میشدهدر فصلی که شیر دام )گوسفند و بز( کم می /nekɑːr/ نکار 27

دیگر را که به یک دیگر به صورت نوبتی شیر قرض دهند. با چوبی به نام نکار، مقدار شیریبه یک

 گرفتند. دادند، اندازه میقرض می

 خورد.ظرفی که الاغ از آن جو می /jæɣlɑːbiː/ یغلابی 28

 

 (12جدول )

 های دامداریمکان
 توضیحات آوانگاری واژه/اصطلاح شماره

گیرد. مورد استفاده قرار میاست و برای نگهداری دام )گوسفند و بز( مکانی سرباز که اطراف آن پرچین شده /əʊʃɑː/ اوشا 1

 کنند. معمولاً عشایر چنین مکانی را در زمان کوچ تعبیه می

 جایی شبیه اوشا برای نگهداری الاغ. /xæs/ خس 2

های تابستان دام )گوسفند و بز( را در آن مانند دارد و در شبمکانی است که دورتا دور آن حالتی پرچین /qɑːʃ/ قاش 3

 دارند.نگه می

 لانة مرغ. /kolæ/ کله 4

 
 


